
Deckblatt zum Sicherheitsdatenblatt/ Fiche de données de sécurité : 

page de garde/ Pagina di copertina della scheda di dati di sicurezza 
 

überarbeitet am/ élaborée le/  elaborata il 24-06-2019 //  

ersetzt Version vom/remplace la version du/  sostituisce la versione del ./. 

 

 

1.1. Handelsname/ Nom du produit/ Denominazione commerciale:  

ZWALUW PU CONSTRUCTIONFIX 

 

1.2. Verwendung/ Emploi de la substance/ de la préparation/ Utilizzazione della Sostanza/ del 

Preparato : Montageschaum/ Mousse d'assemblage/ Schiuma per montaggio 

 

1.3. Herstellerin nach Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b/ fabricant selon l’art. 2, al. 1, let. B/ Fabbricante 

ai sensi dell’articolo 2 capoverso 1 lettera:  

 

Den Braven Schweiz AG 

Landquartstrasse 3 

CH-9320 Arbon 

www.denbraven.com/de-ch/  

carlo.nett@denbraven.ch 

Tel. +41(0)79 221 29 58 

 

E-Mail-Adresse der für das Sicherheitsdatenblatt zuständigen Person/ Adresse e-mail de la  

personne compétente pour la Fiche de données de sécurité/ Indirizzo e-mail della persona  

competente per la Scheda di dati di sicurezza:  

pascal.timmermans@bostik.com 

 

1.4. Notrufnummer/ Numéro d'appel d'urgence/ Numero telefonico di emergenza:  

Tox Info Suisse (art. 79): Tel. 145 

 

 

http://www.denbraven.com/de-ch/


8.1. Zu überwachende Parameter/ Paramètres de contrôle/ Parametri di controllo:  

Bestandteile mit arbeitsplatzbezogenen, zu überwachenden Grenzwerten/ Composants 

présentant des valeurs-seuil à surveiller par poste de travai/ Componenti i cui valori limite 

devono essere tenuti sotto controllo negli ambienti di lavoro: 

Diphenylmethandiisocyanat, Isomeren und Homologen/ diisocyanate de  
diphénylméthane, isomères et homologues/ difenilmetanodiisocianato, isomeri e  
emologhi (CAS Nr. / No. : 9016-87-9) 

 

MAK:   
 
Kurzzeitwert/ valeur limite d’exposition calculée sur une courte durée/ valore  
limite di esposizione calcolato su un breve periodo,: 0,02 mg/m³,  
 
Langzeitwert: 0,02 mg/m³, SB; als Gesamt-NCO gemessen 

 
 

13.1. Verfahren der Abfallbehandlung/ Méthodes de traitement des déchets/ Metodi di trattamento 

dei rifiuti:  

ungebrauchtes Produk/ produit non utilisé/ prodotto non utilizzato;  
Restmengen/ résidus/ residui;  
restentleerte, jedoch ungereinigte Verpackungen/ vidés, mais les emballages non  
nettoyés/ svuotati, ma Imballaggi non puliti:  
 

08 04 11 S Klebstoff- und dichtmassenhaltige Schlämme, die organische Lösemittel oder andere 
gefährliche  

Stoffe enthalten. /  boues de colles et mastics contenant des solvants organiques ou d'autres 
substances dangereuses / fanghi di adesivi e sigillanti, contenenti solventi organici o altre 
sostanze pericolose 
 
 
Ausgehärtetes Produkt/ le produit durci/  il prodotto indurito; Entsorgung des 
bestimmungsgemäss verwendeten Produkts/ le produit utilisé selon l’usage prévu/ lo 
smaltimento del prodotto utilizzato conformemente alla destinazione: 

  
08 04 11 S Klebstoff- und dichtmassenhaltige Schlämme, die organische Lösemittel oder andere 
gefährliche  

Stoffe enthalten. /  boues de colles et mastics contenant des solvants organiques ou d'autres 
substances dangereuses / fanghi di adesivi e sigillanti, contenenti solventi organici o altre 
sostanze pericolose 
 
 

 
15.1. Vorschriften zu Sicherheit, Gesundheits- und Umweltschutz/spezifische Rechtsvorschriften für 
den Stoff oder das Gemisch/ Réglementations/législation particulières à la substance ou au mélange 
en matière de sécurité, de santé et d'environnement/ Disposizioni legislative e regolamentari su 
salute, sicurezza e ambiente specifiche per la sostanza o la miscela:  

 

 

Wassergefährdungsklasse/ Catégorie de pollution des eaux/ Pericolosità per le acque classe: B 



SR 814.018: Verordnung über die Lenkungsabgabe auf flüchtigen organischen Verbindungen (VOCV)/ 

Ordonnance sur la taxe d'incitation sur les composés organiques volatils (OCOV)/ Ordinanza relativa 

alla tassa d'incentivazione sui composti organici volatili(OCOV)  

VOCV (CH): 0 kg VOC/ COV/ di COV // 1 kg Produkt/ produit/ di prodotto 

Arbeitnehmerschutzgesetzgebung/ législation sur la protection des travailleurs/ Legislazione sulla 

protezione dei lavoratori: 

SR 822.111.52: Verordnung des WBF über gefährliche und beschwerliche Arbeiten bei 

Schwangerschaft und Mutterschaft (Mutterschutzverordnung)/ Ordonnance du DEFR sur les 

activités dangereuses ou pénibles en cas de grossesse et de maternité (Ordonnance sur la 

protection de la maternité)/ Ordinanza del DEFR sui lavori pericolosi o gravosi durante la 

gravidanza e la maternità (Ordinanza sulla protezione della maternità) 

 

SR 822.115.2: Verordnung des WBF über gefährliche Arbeiten für Jugendliche/ Ordonnance 

du DEFR sur les travaux dangereux pour les jeunes/ Ordinanza del DEFR sui lavori pericolosi 

per i giovani 

 


